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HarionansHuil TeXHIYHUHN yHIBEpCUTET YKpaiHU
«KwuiBcpknit momitexHiunuil iHCTUTYT iMeHi [rops CikopchbKoroy

OCOBUCTICTh HEPEKJIAJIAYA SIK CYB’EKTUBHUM ®AKTOP
MEPEKJAJY (HA IPUKJIAAI MEPEKJIAJTY KHUT U
KEUT ®OKC « CHOCTEPITAIOYHU 3A AHIVIIIISIMN»)

Y emammi npeocmasneno pezynomam 00CaioiceH s MOBHOI 0cOOUCMOCI Nepekaadaid 3 no2aoy
11020 Y6’ €EKMUBHOI MAKMUKU NEPEMBOPEHHS. BUXIOHO20 MEKCTY, A MAKOIC 3 YDAXYBAHHAM XapaKmepy
nepexaadaybKux nepemsopers uxionoeo mexcmy. Memoiw Oocniodicenus: € nepesipka npunyujenns
NPO HASABHICTND 38 A3KY MINHC MOGHOK OCOOUCMICINIO NEPEKAA0ada ma aKicmio i a0eK8amuicmio nepe-
kaady. Konemamosano, wo mosna ocobucmicme nepexiaoaua — ye nOCOHAHHsL MOGHOI, MOBIIEHHE-
601, COYIOKYIbMYPHOI Ma Nepekiadaybkoi KOMnemeHyill, a MaKoxc 0COOUCMICHUX XAPAKMEPUCTIUK.
3asnaueno, wjo nepexnadaui NOBUHHI Mamu iHmepec 00 MO8, i3 AKUMU BOHU NPAYIOIOMY, | 6I0N0GIOHY
AKICHY 0C8Imy. 3aysaniceHo npo HeOOXIOHICMb 8eIUKO20 TeKCUUHO20 3anacy U 8IOMIHHO20 3HAHHSA 2pa-
MamuuHux ma ioiomamuurux upasie. CmeopeHHs AKICHO20 nepeKiady 6azyemucs Ha 10006i 00 MO8U
ma 2nuboKUX 3HanHs Ol Hidie 0OHiei mosu. Koncmamosano, wo xopowuil nepeknaoai noguHeH
SHAMU ICMOPII0, NOTMUKY, KVILIYPY, 36udai ma mpaouyii Kpait, i3 Mosamu aKux 6iH npayioe. Busnawo,
WO Maxi 3HaAHHA OONOMOICYMb UOMY Nepedamu 3MIiCm MeKchy NOGHOI0 Mipo1o max, wo 6y0yms nepe-
KIaoeHi He quuie cnosa, a U idei ma kowmexcm. Jloceioueni nepexnadaui YiHyHoms i nOBANCAONb
KVIbIypU, SKI 60HU NPe0cmagianms y nepexkiaoax. Busnano doyinohum npacHenHs nepekiadadis 0o
O3HANOMIEHHS 3 PEeLiOHANbHUMU OlaeKmamu, OCKLIbKU 3HAHHA YUX OlaieKmie Modice Mamu 3HA4HULL
6NIUG HA PO3YMIHHS GUXIOHUX meKkcmis. lepexnadayam nompioHo OOKAACTU MAKCUMYM 3YCULb, WOD
Oymu 6 Kypci cy4acHux meHOeHyil 1eKcuky. Y npukiaoax, HageoeHux y cmammi, 3a3HaueHo, Wo nepe-
KAa0ay 0036071U6 cOOI NOACHUMY KOHIMEKCIN YUmaiam, sKi MOJICYymb He po3yMimu konmexcmy. Bucnog-
JIEHO CROCMEPENCEHHsL, W0 NEPEKIA0ay CKOPUCTABCS MONCIUBICTNIO GIOXULEHb aDO NPUPOUSEeHb OO0
opueinany mexcmy. OOIpyHmMoBaHo HeoOXIOHICMb CMEOPEHHs NePeKIadaiem giON0GIOHUX HEeoN02i3Mi6
o7 nepexaady. Y posensiHymomy nepexiaoi nepekiadad 8UKOpUcmogye 0opasti, domenti enimemu,
memadghopu U idiomu. 3a pesyrvbmamamu OOCHIONCEHHS POOUMBCA BUCHOBOK, WO XAPAKMEPUCTIUK
MOBHOI 0cobucmocmi nepexnaoaia naueamy Ha Cyo €EKMUGHY MaxKmuKy nepemeopersi GUXIiOH020
MeKcmy ma xapaxkmep nepexkiaoaybkKux nepemeopeHs.

Knrouosi cnosa: nepexnad, ocobucmicme nepexiadaua,
Jimepamypa, Kyivmypa, aHeniticbka Mosd.

MIDICKYIbIMYPHA  KOMYHIKAYIA,

IHocTranoBka npodjemu. PiBeHb pO3BUTKY Halli-
OHAJIbHOI MOBHU KOPEJIIOETHCS 3 PIBHEM KYJIBTYPHOI'O
PO3BUTKY Hallii. Ha cyuacHomy erami po3kBiTy ykpa-
THCBKOT JliTepaTypHOi MOBH pa3oM 3 IHLIIMMHU 3aXO-
JaMH, COPSMOBaHMMH Ha MOBEPHEHHS YKPaTHCHKHUX
MOBHHX I[IHHOCTEH 1 IIJBUILICHHS MPECTHKY yKpa-
THCHKOi MOBH, BaXJIMBY POJIb BIITPalOTh MEPEKIaIn
YKpaiHChKOI0 MOBOI0. Makcum CTpixa, YKpaiHChKUH
Y4EHUH, TPOMAJICEKAN 1 TIOMITUYHHHA iS4, TepeKia-
Jad 1 MMCHbMEHHUK, 3a3Havae: «YKpaiHCHKUH mepe-
KJIaJ BiJ CBOIX MOYaTKiB MyCHB BUKOHYBaTH HE TaK
03HAOMITIOBAJIBbHY, SK HAIE€TBOPYY (QYHKIIIFO»
[1, c. 12]. Ilepexman ykpaiHCHKOIO MOBOIO Haly-
Ba€ 0COOJMBOTO 3HAUEHHS IIIe H TOMY, IO ChOTOMHI
B YKpaiHi mpeicTaBieHi He BCl KaHPU BITYM3HSHOI
niteparypu. llepexiiagna niteparypa 1a€ MOKIJIUBICTD
JTOJTYYUTHCS JIO CBITOBOTO JIOCBiJTY, O3HAWOMHTHUCS HE
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TITBKH 3 JTITEpaTypHUM TBOPOM, a ¥ i3 KpaiHOIO HOTO
MOXO/DKEHHSA, 3 KYyIbTYporo 1 TpazumisiMu. [ came
nepekiagad BUCTYIA€E K MOBHUH MOCEPEAHUK, SIKUH
MOBHHEH 3a0e3Me4nTH (yHKIIOHAIBHO-CTUIICTUIHY
a/ICKBaTHICTh MEPEKIIany 3 OISy Ha CBOi 3HAHHS SIK
MOBH OpHTiHANY, TaK 1 MOBH IEpEKIIay, PO3yMiHHS
KOHTEKCTY, BOJIOMIHHS MaTepialioM, i3 SKUM BiH TIpa-
ioe. KoxkeH nepekianay BU3Hauae, sika 4acTka TBOP-
YHUX MEPETBOPEHDb Oyne TOPEYHOIO ISl TEKCTY, SIKH
BiH mepeknanae. CBOEPINHICTh CIPUHHATTS OPHTi-
HaJy TEKCTY W OCOOJIMBOCTI TBOPYOi 1HIUBIIyaslb-
HOCTI Tepekjajiadqa, Horo JIHTBICTUYHI, KYJIBTYpHI,
JMOCITITHANIbKI KOMIIETCHITI CTAHOBJATH IIepeKIIa-
nmanpKy mpodeciiiHy kommeteHmiro. l[Ipodeciitamii
ycmix  daxiBug-epekianada 3alexuTh Oe3rnoce-
PEIHBO BijJ MOTO MEpeKIaalbKoi KOMIETEHTHOCTI.
dopMmyBaHHS ~ MEpEKIAJabKol  KOMIIETEHTHOCTI



[lepeknagosnaBcTBO

HEMOXJIMBO po3misggatd 0e3 (opMyBaHHS MOBHOI
ocobucTocTi nepeknanada. [Ipukinagm MOBHHX OCO-
OMCTOCTEH € I[IHHUM HaBYaJbHUM MaTepiajioM s
HaOyTTs CTYACHTAMH MEPEKIATANBKIX YMiHb.

AHaJi3 ocTaHHIX XoCTaimKeHb i myOsmikamiii.
JlocmipkeHHsT BIUIMBY MOBHOI OCOOHMCTOCTI Tepe-
Kjazaya Ha BiATBOPEHHsS OpHUTiHAIY SIK XYIOXHIX,
TaK 1 MyOJIIUCTUYHUX TBOPIB 3aCIYTrOBY€E HA OKPEMY
yBary, apke OCTaHHIM 4YacoM 3aBIsSIKM aKTHBi3a-
mii TepeKIamanbKkol MisUTBHOCTI 3 SBISETHCS 3HA-
yHO OinbIe mepeKianiB yKpaiHCHKOI MOBOIO, HiXK
3a monepenHi yacu. He3Bakaiouum Ha Te 110 MOBHA
0COOMCTICTh TepeKnazaya JIMIIe MOYWHAE CTaBaTH
MPEAMETOM HAyKOBHX JOCIIIKEHb, [bOMY MHTAHHIO
MpHUCBAYEH] YnCIeHHI poOoTn HaykoBuiB (B. BuHo-
rpanos, 0. Kapaymnos, M. IBanumeka, O. KpaBmosa,
0. binoyc, B. Ckpsi6ina, M. CuTHHK Ta iHTI).

MoBHy ocoOucCTiCTh Iepekiagada SK YWHHHK
BIUIMBY Ha MPOAYKT MepeKiany AOCHiKyBaa JOK-
Top (inonoriuanx Hayk M. IBanunpka. Bona 3a3na-
Yae, M0 B TEKCTI MEpeKsIafy K MapKepH 1HIWBITy-
aTBLHOTO CTHUTIO TIPOSIBJISIIOTHCS BCi PiBHI MOBHOT
0COOHMCTOCTI TIepeKIIagaya, a caMe BepOabHU, KOT-
HITUBHUH 1 mparMaTuyHuii [2, c. 159]. M. IBanumbpka
JUIMTBCS JIOCBIJIOM IIOJI0 BUSIBJICHHS B TEKCTI mepe-
KIany «CBOEPITHHX MOMEHTIB, XapaKTEPHUX JUIs
TBOPYOi MaHEpH MepeKagada, KOTpi € MeBHUMH Bifl-
XWJICHHSMH YU IPUPOLICHHIMH LI010 TEKCTiB OPUTi-
HaJTy», 1 BKa3y€ Ha MOXJIUBICTh BUKOPUCTAHHS TaKUX
0COOJIMBOCTEHN AJIs1 XapaKTEPUCTUKU MOBHOI 0coOuc-
TOCTI mepekagaya [2; 3].

O. KpaBuoBa npu aHanmizi nepekiaay BKasye Ha
«tpaHcdopmarii, koTpi, 6e3 CyMHIBY, € MOBICHHE-
BUMHU TMPOSIBAMH OCOOWCTOCTI Tepekianada i
JAIOTh 3MOTY CY/IUTH IIPO YCTAaHOBKY HOTO CB1IOMOCTI
i ocobnuBocCTI Horo xapakrepy» [4, c. 146]. Buna-
€ThCsl HikaBuM crioctepexeHHs O. KpaBiosoi o0
EKCTPaBepTHUX Ta IHTPOBEPTHHX YCTAHOBOK Iepe-
kimamada. O. KpaBmoBa CTBEpIKye, IO «IUHAMITHI
JIiECIIOBa, HE3BUYHMIA MiA0Ip ClIoBa UIA TepeKiany,
K, HAIPUKJIa, «BUIHOKPYT», 3aMiCTh 3BUYHOTO HAM
«o0pito», "acTile 3a Bce 3yCTPiYaroThCsl B MOBJICHHI
eKCTpaBepTiB, HiX iHTpoBepTiBY» [4, c. 146].

BupdyeHHs BIUIMBY MOBHOI OCOOHMCTOCTI Tepe-
Kjlazada, 3 ONILYy Ha KyJIbTypHO-HAL[lOHAJIbHY
HAJIEeKHICTh Ta 1HIUBIAyalbHI KOHTEKCTH, CIIOHYKA€E
CTYJCHTIB J0 PO3IIUPEHHS CBITOIVISINY, A0 KOHKDPET-
HUX [il, OB sI3aHUX 13 HAOYTTSIM MeEpeKIagalbKuX
YMiHb, JlorioMarae y GopMyBaHHI HaABYAJIbHUX IIiJIEH,
a TAKOX CTBOPIOE YSABJICHHS IPO MOXIMBY Ipode-
CifiHy JiSUTBHICTS [5].

IMocranoBka 3aBaanHs. MeToro cTarTi € 10ci-
JOKEHHSI MOBHOT 0COOMCTOCTI Iepexiiaaada 3 MorisiLy

HOro Cy0’€KTMBHUX TaKTHUK IIIOO TE€PETBOPEHHS
BHXITHOTO TEKCTy 3 OISy Ha XapakTep Iepekia-
JAIbKUX ITEPETBOPEHB MepuoTBopy. st BUpimieHHs
MTOCTABIIEHUX 3aBJIaHb BUKOPUCTAHUN KOMIUIEKC TEO-
PETUYHUX METOiB, a caMme: TilOTeTHUKO-IeIyKTHB-
HUI METOJ 3 TIepeBipKoI0 Ha 0a3i 310paHuX (aKTiB.

Buxaan ocuoBHoro matepiasy. O0’eKToM 10Ci-
JUKCHHSI CITyTYBau OecTceliep OpUTaHCHKOT COIlialb-
HOI1 aHTPOTOJIOTHHI, CHIBAMPEKTOPKH JloCImiTHUIIb-
Koro meHtpy comionoriuaux mnpobiem (SIRC) Kewit
doxkc (Kate Fox) “Watching the English: The Hidden
Rules of English Behaviour” i nepekiiaz 1iei KHUTH
YKpaTHChKOI0 MOBOIO Tia Ha3zBoio «Crocrepirarwodn
3a aHDIHIIMN», CTBOpeHM MapTtoio ['0CoBCHKOIO
[6; 7]. Kaura “Watching the English: The Hidden
Rules of English Behaviour” ynepme omyOnikoBaHa
BujaBHuITBoM Hodder and Stoughton y 2004 potii.
V uiit kau3i Keiit @okc po3kpuBae MpUMXH, 3BUYKH
Ta HENONIKA aHTIIHINB, HEMOBOW HOCIHIHKYIOUH
AHTTINCHKUN HAIlIOHATBHHUHA XapaKTep 3a JOITOMOTOI0
CBOTO «aHTPOITOJIOTIYHOTO MIiKPOCKOITY» [8].

KHuura maibxe onpasy crana Oecrcenepom, mpoTe
He BCl aHDmiii Oynu Bij Hel B 3axoruieHHi. Ha caiiti
«lapmian» (The Guardian — mjojieHHa rasera, CauT
SAKOI € HaWBINBIMYyBaHIIIUM Cepel CaWlTiB OpuTaH-
CHKHUX Ta3eT 1 BIIOMHIA 5K «SIKiCHA Tpecay) Oyio po3-
MIIIEHO JOCUTh KPUTHYHO CIIPSIMOBAHUN KOMEHTAp
Kerpian benner [9]. K. benner 3BunyBarmina Keit
Dokc y «1iBOYMX TMepeOiTbIICHHIX Ta YIIOBaHHI Ha
CIIOBO «He3JiueHHa KijbKicTh» (“girlish hyperbole,
and reliance on the word umpteen™). Y mepexnami
Maptu ['ocoBchKoO1 BUIlIe3TrafjaHa KilbKiCTh 3HANIILIA
CUHOHIMIYHE BH3HAYCHHS SK HENOMipHa, (eHO-
MeHallbHa, KOJIOCaJibHA, Bpakaioua, HaJI3BHYANHO
BEJIMKa, BEJIMYE3Ha, Taka, L0 3aliKaiioe. beHHer
3BEpHYJIa yBary 4YuTadiB Ha Te, o camiii Keirr Dokc
1 11 Hapeuenomy l'enpi (I'erpi Mapm), ki € aHTITIN-
IsIMU, TIpUTAMaHHI XBalTBa Ta OyiiHa MOBeIiHKa
(“dashing and riotous behaviour”), Ha BinMmiHy Bix
MaHipHOi (HagMipHO CyBOpOi B AOTPUMAaHHI NpH-
CTOMHOCTI) Ta o0epexHol nmoBeainku, Ky K. dokc
npunucye OurbmocTi anmminmiB. Kerpin benner
3a3Haumna, mo K. ®okc Hamaragacst JomaTu sSK Hal-
OinbIlie 4apiBHOCTI ¥ BECEIOIIiB 10 CBOTO TBOPY,
TOMY, MOXIIMBO, il HE BHCTAYMJIO CUJI JIOTIOBHHUTH
CTBOpEHY HEIO0 «TEOpiI0 CTPUMAHOI Ta «XBOpPOOIH-
Boi» Harii» (“theory of an inhibited and “diseased”
nation’) OUTBII PO3KYTHUMH, KyJIBTYpHO-Pi3HOMAHIT-
HUMH i HenepeadadyBaHUM (GOpMaMH aHIITIHCHKOCTI
(“of increasingly unbuttoned, culturally diverse
and unpredictable forms of Englishness™) [9]. [Ipote
Oararo Oymo ¥ mo3WTHMBHUX BiATYyKiB. J[xeHnidep
Conpepc i3 Taiimc (Jennifer Saunders, The Times)
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y BiAryKy crtBepmkye, mo kHura K. Dokc sBuse
c00010 «a0COoMIOTHO OJNMCKYYe TOCIiIKSHHS aHTITik-
ChKOI KYJITYPH i TOTO, SIK THO3EMIIl CIIPUHUMAIOTh SIK
MOBHY TAEMHHIIIO T€, II0 MU BBAKAEMO IIIJIKOM Oue-
BunHAM» [10]. IToTpeba y BUBUCHHI BiATYKIB aHTIiH-
uis mono kuuru Kedt @Dokc oOrpyHTOBYBasNacs
HEOOX1THICTIO 03HAMOMHUTHCS 3 OLIHKOI OpHTiHATY
KHATH caMe aHDINIIMH K HOCIIMU MOBH. Taka
OIlIHKA JIOIOMAara€e CKJIACTH JOJATKOBE YSIBICHHS
PO HACTpili KHWUTH, 3’CyBaTH, Yd € BOHA JICTKOIO
JUISL 9UTAHHS Ta CIIPUAHATTS, OIIHUTH 11 eMOIiHHIN
BILJIMB Ha OCOOMCTICTb.

Kuura Keiir @okc «Cnoctepiraioun 3a aHIIii-
usmMu» Buaana y Bunasaunrsi Craporo Jlesa (JIbBiB)
y 2018 pomi. Ilepexnan yKkpaiHCHKOIO MOBOIO BHKO-
Haja Mapra [ocoBchbka — JOCBiAUEHA TTepeKiIaaadka,
JTepaTypo3HABUIl, Y MUHYJIOMY BHKJIaJadka JIiTe-
paTrypHOi KpUTHKM H kommnaparusicTuku. Ilig wac
npe3eHTauii KHUra « Crioctepiraroyu 3a aHIIHISIMIY
i1 mepexyiajauka Mapra [0COBCbKAa BHUCIIOBHJIACS:
«lle OoicHa KHWIKKA JIJIsS aHDIIHINB. SIKOM SIKHUICH
CMIIMBHI aHTPOIIONIOT HABa)XKWBCA HAIMUCATH TaKy
K TIPO YKpaiHIiB, TO MU, MaOyTh, CIIAJHIN OU HOTO
Ha cBsmeHHOMY BoTHI» [11]. M. TocoBchka Takox
3a3Haumia, o Keitr @okc ycpijmomittoBaa, 1o micis
nyOmikamii orpuMae 6araro KpUTUYHUX BiJTYKIB.

s cTBOpeHHS ysABIEHHS PO CyO’€KTHBHI TaK-
TUKHU TIepeKyIaJadKyl MI0/I0 TIePETBOPEHHS BHXiJIHOTO
TEKCTY HaBeIeMO JesKi NPUKIaau. 3 OIVIIIy Ha Te 10
B KHU31 pO3IISAAI0THCS 3BUYKY 1 TPauIlii, sSIKi 3/1aBHA
ICHYIOTb y TPOMAJICbKOMY XHTTI ¥ 1mMoOyTi OpuTaH-
CBKOTO CYCIIUJIHCTBA, MOXXHA 3POOHMTH BHUCHOBOK, IIIO
MIPOCTUH MOCTIBHUNA TEPEKIa] TEKCTy MOXKE BHUSIBH-
THCSI HE 3PO3YMIJIMM 1 IO KOHTEKCT TeX MOTpeOyBa-
TUME TIepeKyany, apke (OpPMaIbHOTO 30€peKeHHS
metadopu Oyae HemoctarHbo. Mapra [ocoBcbka 3ra-
nye: «Criaano 0yino, 60 OpakyBaso TepMiHoorii [8].

SIk mpuKIay HaBelemo By 3aMiHy IepekIia-
nmagkoro imiomu “‘dutch courage” (ToymmaHIChKa XOPO-
OpicTh, XOpOOpiCTh, OTPUMAaHA BiJl AJKOTOJBEHOTO
CI’sSIHIHHSI) OUITBIIE 3pO3YMUIOI0 YKPATHIAM 1110MOIO
«(ppoHTOBI MWsATACCAT TpaM Ui BigBarm». Bucmis
“rules they have learnt to obey” nepenanuii 06pazHuM
BHPA30M «IIpaBMIIa BPOCIH M MOIA MKipy». Bucmis
CTOCOBHO PI3HHMIIN KYJIBETYp OpWUTAHINB Ta aHIJIIHINB
“because although there may be a great deal of overlap
between these cultures, they are clearly not identical”
BIIyYHO JONOBHEHHUH ()pa3eosiori3MoM 1 mNepesaHuit
K «IIi KyJTBTYpH X0 1 «4epe3 J0pOory HaBIIPUCSIIKIY,
Ta BOHH TOYHO HE € 1ICHTUIHUMI». Dpazeornorizm
«4gepe3 JIOpOory HaBIPHUCSIIKM) O3HAYAE «TyXKe aaje-
Kri 200 HISIKUHA poard». 3 METOIO JTOJaHHS SICKPABOCTI
{ XapaKTepHOCTI, MIKPEeCIeHHsI BAKOPUCTAHHS 3acTa-
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pITUX BUpA3iB MEpPEKIIaiadyKa BUKOPHCTOBYE JIEKCHY-
HUH CKJIanx eTHorpadidHOi TPymH YKpaiHIliB-JIEMKIB,
TBBIBCHKY TOBIpKY. Hanmpukumaz, “meaningless” — «6e3-
CCHCOBHHI» (HEHOIIbHUI); «IITUBHICTBY — CKY-
TICTh, BHUMYIIEHICTh MOBEIIHKH. 3a TEKCTOM: “‘tO
achieve the required degree of embarrassed, stilted
incompetence” — «I00 AOCATTH BiIIMOBIAHOTO PiBHS
HEe3rpadHOCTI Ta HAKPOXMAJICHOT IIITHBHOCTI.

[lepexmmagauka BHKOPHUCTOBYE OOpa3Hi, Biamo-
BiJIHO, JOTEMHI emiteTy, MeTadopu i imiomu. Hase-
neMo nuinie aeski npukiaau. “Introductions should
be performed as hurriedly as possible, but also with
maximum inefficiency”. — «BinpexoMmeHmgyiTecs
ToXamieM 1 sKoMora Hepo30ipiauBime» (Iroxar-
eM — nocmimraroun); “The most hateful of all names
in an English ear is Nosy Parker”. — «Anrmiiiusam
Byxa B’SHYTb BiJl OIHOTO JIMII iMEHI — JOMHTIHU-
Boi BapBapu» (Cnyxy aHIIiHIs MOHAA yce HEHa-
BucHo imM’s Hoysi Ilapkep (momuHu, 1O CKpi3b
IXxae CBOTO Hoca)); ... it also allows nosey-parker
anthropologists to formulate their prying questions in
such a roundabout manner as to bypass the privacy
rules”. — «... 3aBOSIKM LBOMY NpPaBWIIy SI3HKaTi
XBeCbKH, TOOTO aHTPOIOJIOTH, MOXKYTh TaK XHTPO-
MyIpo c(OpMyITIOBaTH CBOi KaBep3HI MUTaHHS, IO
HISIKUM CITOCOOOM HE MOPYIIYIOTH IpaBHiIa MPHBAT-
HocTi»; “with suitably dysfunctional marriages” —
«CIMEHHE KUTTS SKUX JaJ0 TPILIHHY».

VY HacTymHOMY pe4eHHI BHKOPHUCTAHO JOTOBHE-
HHS — «IK CTPHK Ha BemukaeHb», sike BUKOPHCTO-
BYETBCSI, KOJH KaXYyTb PO JIIOIUHY, KA OJSTHYIACST
«B3aralli He B TEMY», 3aHaJITO BOpamnacs (CTpHUK — Opar
Oarpka (mian.)): “These perverse habits give us a good
excuse to moan and grumble about being too hot,
cold or wet”. — «OaHaK cXuOJeH] 3BUYKH ONSTaTHCS
K CTPUK Ha BenukIieHb Ciry:kaTh 4yJOBUM BUIIPaB-
TAHHSAM JJIs TIOCTIHHUX HapiKaHb Ta CKUTJIIHB — TO
MU 3MEp3JIH, TO MU 3MOKJIU, TO HaM Tapsde».

I me omne 3actocyBaHHs BIy4HOI imiomu: “We
admire eccentricity, because genuine eccentricity
means —not caring a hoot about the opinion of others” —
«ToMy M1 000KHIOEMO €KCIICHTPUIHICTH — CITPaBKHI
EKCIIEHTPUKH B HOCI MaloTh, 110 TaM c00i TyMaroTh
iHmI». TyT 3aMicTh «HE TypOYIOTHCS, IO TYyMalOTh
PO L€ 1HII» BKUTO 11iI0MY «B HOC1 MaroTb».

[epexitagauka MUpPoO TUIMTHCS 3 YATAUYaMH Oara-
THM CJIOBapHHM 3allacoM, CaMOOYTHBOKO YyKpa-
THCBHKOIO JIEKCHKOIO. 1i TIepeknaz aX IpOMEHHTh
HATXHEHHSM, K€ 3aXOIUTIOE BKE 3 MEPIINX CTOPIHOK:
“... pink shoes with amusing snaffle-shaped buckles
on them ..., but which now, under the withering
gaze of Madame Style-Police, seemed rather silly
and hildish” — «poxxeBumu TyQissMu 3 ehEeKTHUMH
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MPSDKKAMU-TPEH3EISAMH ..., SKI 3/1aBajucs MeHi
HAaBJIMBOBMKY JOTEIHUMH 1 JIOPSYHUMHU IS TIEepe-
TOHIB, aJie CITOIEJISIOUNI OISl MajgaM, — TOI, [0
Monna KpuTHKHHS, — MHUTTIO INIEPETBOPUB IX Ha
IATSY1 9epEeBUYKH TypOemaiay.

Mapra [ocoBcrka nomana 10 Tepexiamy AesKy
KUTbKICTh BJIACHOTO Marepiaily, TOACKyId BOHA
IHTEepIpeTyBaja TEKCT 1 KOHTEKCT, MPOIYCTHBIIH
iX 4yepe3 CBOIO OCOOMCTICTh. BapTo 3a3HaunTH, 1110
MepeKyIafadil BAalocs BUKIUKATH B YKPaiHCHKUX
YUTAYiB €MOIHY PEeaKIlifo, MaKCUMAalbHO MOMiIOHY
JIO eMOIIIHHOT peakIlii YnTadiB OpuriHaizy KHUTH. J1iis
0OTpYHTYBaHHS IIbOTO TBEP,KCHHS MOYKHA IO CIIATUCS
Ha BiAryk Kerpin benHer mpo 3arajibHuil Becenui
HacTpiit kauru. 3a orninkoro Ipunu CrapoBoT, nepe-
KJIaJadKku Ta JliTeparypo3HaBIili, Maprta [ocoBchka
CTBOpHIIA «ICKPUCTUH MIAMITAHCHKUAN TIepextam [7].
[Tin wac mpe3enHranii kauru B Kuesi nepexiamadka
BU3HAJIA, 1[0 «YUTATH 11 TPYHTOBHE 1 MOBHE TYMOPY
JOCTIDKEHHSI Ta OTPUMATH HACOJOAy — Lie OJHE,
a nepekiaaaty Bei i gqorenu — Cizidosa npais» [8].
M. TocoBchbka poO3MOBia MPO HEOOXIMHICTH BHTa-
JlyBaT HEOJIOTI3MHU I YKPaTHCHKOTO TepeKyany,
ajpke Tpeba Oyrno, MO0 «aHIIIHI HaYe 3arOBOPUIIN
JI0 HaC YKPaTHCHKOIO 1 CTAJIM HAIIMM YUTa4aM OijIbIil
3p03yMiTMMU 1 ONu3bkUMEY [8]. Bennkoro 3HaueHHs
mepekIagadka Hamae OCOOMCTOMY IOCBimy. Bona
BIIEBHEHA, IO MEPEKIIaJ] Hi B SKOMY pa3i HE € BiJb-
HUM TIepeKa3oM, BiH MoTpedye KpeaTUBHOTO W YHi-
KaJIbHOT'O JIFOJICHKOTO TTiAXO/Y.

3 omisly Ha TOMYJISIPHICTh KHUTH, JTOCIIPKEHHS
«Criocrepirarouy 3a aHDIIHISIMEY», 110 3HAHOMHUTH
YHUTaYiB 13 JUBALTBAMU, 3BUYKAMU ¥ 0COOJIUBOCTIMU
aHTITINIIIB, 3aliMe TiJTHe MicIie cepes KHUT mpo Bemnm-
koOpwuraHito. g KHUra € HAOYHUM MPHUKITIAIOM TOTO,
IO MpoIeC MepeKiIaay € BOOJHOUAC MPOLECOM Mepe-

THUHY KOPJIOHIB, a caM MepeKJIaj siBIsie co00I0 A0TO0-
MOTY B 3MIIIHEHHI MIKKYJIBTYPHUX BIJIHOCHH, BHpI-
IMIeHHI TPOOJIEMHHNX IMHUTAaHb 1 CIPHSIE TOUTHPEHHIO
CBITOBOI KyJbTypH.

besymoBHO, kHura «Crocrepiraroun 3a aHDIil-
LSIMU» 3aBISUy€ CBOIM YCIIXOM HE TiJIBKH aBTOPII
Keiit ®okc, a i nepeknanauni Mapti ['ocoBebkiid,
9Ui TOCBiA, TBOPYi 3MIOHOCTI, CTHIIICTHYHI 3aCO0H
Ta MPUHOMH, 30KpeMa TIepeKIaanbki Tpanchopma-
ii, CIIPUSUIM TOSBI SIKICHOTO 3 ypaxyBaHHIM yCix
MOBHHUX OCOOJMBOCTEH MEpeKIamy.

BucnoBku i npono3unii. [lo3a BcskuM cymHi-
BOM, TMEPEKIIaN € BAKIIMBOIO MOJITHYHOIO Ta KYJb-
TypHOIO cripaBoro. 11[o0 mis KHUTH B yKpaiHCHKOMY
IHTENIeKTyaJbHOMY IPOCTOpi OyJa TOBHOIHHOIO,
KHUTa MOBHHHA OyTH BHJaHa YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
[lepexiageHi TBOPY € YACTHHOI HAI[IOHATIBHOI JIiTe-
parypu. [lyxe BaxiuBo, 100 nepexiaau Oyiau sKic-
HUMH i aJleKBaTHUMHU. SIKICTh MepeKyiany 3ajieXHuTh
BiI TIepeKIamanbkoi KOMIIETCHTHOCTI TIepeKIramaya.
VY 3B’A3Ky 13 Cy4aCHUMH BUMOI'aMH 3POCTAE AKTyallb-
HiCTh POpPMYBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS (axoBoi mepe-
KJIJa1bKOT KOMIIETEHTHOCTI SIK MalOyTHIX (paxiBIIiB,
TaKk 1 THX, XTO BXe 3alMaeThCs IMEpeKIaJabKOo
JUsTbHICTIO.  JIOCHIPKeHHST MOBHOI  OCOOMCTOCTI
repekyaaada, 30KpeMa BUBUCHHS PHC, SKi HAHOUTBIIT
CYTT€BO BIUIMBAIOTh HA MiJXOAHU [0 IEPEKIIaly, 1010-
MOX€ BHPOOMTH PEKOMEHAALil LIOA0 AOCSTHEHHS
BUCOKOTO piBHS mpodecioHanizmy. Po3rsHyTHit
y CTarTi MPHUKIAA JaB 3MOTY 3’5ICyBaTh cy0’€KTUBHI
TaKTHKH TepeKiiajiaya 3 IMEePEeTBOPCHHS BUXITHOTO
TEKCTY, II3HATHCS PO TIPUHOMH, SIKi TOTIOMAararoTh He
BTPATUTH MIPH TIEpEKIali CMUCIOBHX BiATiHKIB [12].
[lepcnekTHBHOIO TEMOIO il TOAAIBIIOTO JIOCHi-
JUKEHHS B IIbOMY HATpsIMi € BUBYCHHS OCOOIMBOCTEMH
(hopMyBaHHsI JIEKCHYHOTO 3aI1acy Iepekiiaiada.
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Kravchenko T. V. PERSONALITY TRAITS AND TRANSLATION QUALITY:
CASE STUDY IN TRANSLATION OF BOOK BY KATE FOX “WATCHING THE ENGLISH:
THE HIDDEN RULES OF ENGLISH BEHAVIOUR”)

The article presents the result of the study of the linguistic personality of the translator from the point of view
of his subjective tactics for transforming the source text, as well as taking into account the nature of the translation
transformations of the source text. The aim of the study is to test the assumption that there is a connection
between the linguistic personality of the translator and the quality and adequacy of the translation. The linguistic
personality of the translator is a combination of linguistic, speech, socio-cultural, translation competences
and personal characteristics. Translators should have interest for the languages they work with, and a solid
educational background in all of them. This means a large vocabulary and excellent knowledge of grammatical
and idiomatic expressions. Both interpreting and translation presuppose a certain love of language and deep
knowledge of more than one language. A good translator must know the history, politics, culture, customs
and traditions of the respective countries. This knowledge will help him to convey the meaning of the text to
the fullest, in such a way that not only words, but also ideas and context will be translated. Good translators
appreciate and respect the cultures they represent through their translations. Translators should strive to recognize
regional dialects, as knowledge of these dialects can have a significant impact on understanding. Translators need
to make every effort to stay up-to-date with modern trends of vocabulary. They take pride in their work and are
committed to continuous improvement and optimization. In the examples provided in the article, the translator
has taken the necessary liberty to explain the context to readers who may not know it. He added his material to
the translation. In addition, the translator had to come up with appropriate neologisms for translation.

In our example, the translator of the book uses figurative, witty epithets, metaphors and idioms. The
conclusions confirm the idea that the characteristics of the translator's linguistic personality affect the subjective
tactics of transforming the source text and the nature of translation transformations.

Key words: translation, personality of the translator, intercultural communication, literature,
culture, English.
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